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習近平主席指出：「《共產黨宣言》是一部科學洞見人類

社會發展規律的經典著作，是一部充滿鬥爭精神、批

判精神、革命精神的經典著作，是一部秉持人民立

場、為人民大眾謀利益、為全人類謀解放的經典著作。馬克思

主義理論的科學性和革命性源於辯證唯物主義和歷史唯物主義

的科學世界觀和方法論，為我們認識世界、改造世界提供了強

大思想武器，為世界社會主義指明了正確前進方向。」

1848年，《共產黨宣言》發表後，迅速向全世界傳播。1920

年 8月，《共產黨宣言》由陳望道翻譯成中文，作為「社會主義

研究小叢書第一種」印行。如今，它靜靜地展示在中國共產黨

歷史展覽館，向世人述說着它和一個政黨、一個國家、一個民

族之間的百年往事。

清末民初，馬克思和恩格斯的著作已經零星地介紹到國內。

五四運動之後，馬克思主義以其高度的科學性和革命性，吸引

着越來越多的進步青年。李大釗、李漢俊等一批進步知識分子

都引用或介紹過《共產黨宣言》。《每周評論》《新青年》《國民》

《新潮》等刊物，也開始登載《共產黨宣言》的摘譯。馬克思主

義的大潮在中華大地上滾滾而來，零星、片段地介紹馬克思主

義已經不能滿足中國知識界的需要。

1920年初，上海星期評論社邀請陳望道試譯《共產黨宣

言》。陳望道，1891年出生在浙江省義烏縣分水塘村，1915年

初東渡日本留學。在日本留學期間，陳望道結識了日本早期著

名的社會主義者河上肇、山川均等人，開始接觸馬克思主義。

1919年 6月，陳望道啟程回國，8月任教於浙江第一師範學校。

同年 11月，浙江第一師範學校學生施存統在《浙江新潮》第 2

號發表《非孝》，引發浙江「一師風潮」，陳望道堅決反對浙江

省教育廳查辦學生、教師和校長的決定。
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①《社會主義研究》

②《每周評論》

③《每周評論》（內頁）

④《國民》

⑤《新青年》
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1920年 4月初，在浙江「一師風潮」結束

後，陳望道辭去在浙江第一師範學校的教職，

開始翻譯《共產黨宣言》。

中國共產黨歷史展覽館展出了日本《社會

主義研究》創刊號，其封面為紅色，印有 1888

年《共產黨宣言》英文版序言內的著名論斷：

「每一歷史時代主要的經濟生產方式和交換方

式以及必然由此產生的社會結構，是該時代政

治的和精神的歷史所賴以確立的基礎，並且只

有從這一基礎出發，這一歷史才能得到說明」；

登載的主要篇目有《共產黨宣言》《馬克思傳》

《恩格斯傳》； 出版時間為 1906年 3月 15日。研

究表明，這是陳望道翻譯《共產黨宣言》所依

據的主要底本。

陳望道的翻譯工作是在分水塘村自家的柴

屋裏進行的。1920年 4月下旬，全部譯稿完成。

陳望道後來講，費了平常譯書五倍的功夫，才

把全文譯了出來。按照原計劃，陳望道翻譯的

《共產黨宣言》在《星期評論》分期刊登。但

是，1920年 6月 6日，《星期評論》被當局禁刊，

《共產黨宣言》中譯本只能另擇出版機構。為使

《共產黨宣言》中譯本儘早面世，陳獨秀決定將

其作為「社會主義研究小叢書」的一種，由上

海社會主義研究社出版發行。6月底，李漢俊和

陳獨秀分別校對了陳望道的譯稿。8月初，《共

產黨宣言》中譯本初版印行 1000冊。

中國共產黨歷史展覽館展出的 1920年 8月

版的《共產黨宣言》（紅本），收藏於國家圖書

館，1975年 1月由陳望道本人鑒定為《共產黨 《共產黨宣言》（紅）
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宣言》第一個中譯本。該書 56頁，32 開，豎排平裝，用 5號鉛字排印，報紙

印造。封面紅印馬克思半身肖像，肖像下面自右向左書寫「馬格斯」三字； 由

於疏漏，封面書名被錯印為「共黨產宣言」。在封面上用小字標注「社會主義

研究小叢書第一種」字樣，下面標注「馬格斯安格爾斯合著」「陳望道譯」等

字樣。該書封面右側署有毛筆題字：「興民中學圖書館惠存羅易乾贈十、八、

十三。」

《共產黨宣言》中譯本初版發行之後，很快銷售一空。為了滿足讀者需求，

同時也為了糾正初版本書名將「共產黨」印成「共黨產」的錯誤，同年 9月

《共產黨宣言》再版。中國共產黨歷史展覽館展出的 1920年 9月版的《共產黨

宣言》（藍本）再版本，除了將書名更正為「共產黨宣言」、封面為藍印馬克思

半身肖像以及更改出版時間外，其餘均與初版本相同。到 1926年 5月，陳望

道翻譯的《共產黨宣言》已經再版 17次。

《共產黨宣言》的第一個中譯本，對宣傳馬克思主義和推動社會主義運動

在中國的發展，起到不可估量的作用。在陳獨秀等人為出版《共產黨宣言》做

最後準備之時，毛澤東由北京來到上海。除去《共產黨宣言》，陳獨秀準備同

時出版惲代英翻譯的《階級鬥爭》、李季翻譯的《社會主義史》、李漢俊翻譯

的《馬克思資本論入門》。1936年毛澤東同斯諾講：「我第二次到上海去的時

候，曾經和陳獨秀討論我讀過的馬克思主義書籍。陳獨秀談他自己的信仰的那

些話，在我一生中可能是關鍵性的這個時期，對我產生了深刻的印象。」後來，

毛澤東又強調：「記得我在 1920年，第一次看了考茨基著的《階級鬥爭》，陳望

道翻譯的《共產黨宣言》，和一個英國人作的《社會主義史》，我才知道人類自

有史以來就有階級鬥爭，階級鬥爭是社會發展的原動力，初步地得到認識問題

的方法論。」

很多老一輩無產階級革命家，都是通過閱讀陳望道的《共產黨宣言》中譯

本，建立了馬克思主義的終身信仰。劉少奇回憶說：「那時我還沒有參加共產

黨，我在考慮入不入黨的問題。當時我把《共產黨宣言》看了又看，看了好幾

遍，……從這本書中，我了解共產黨是幹什麼的，是怎樣的一個黨，我準不準

備獻身於這個黨所從事的事業，經過一段時間的深思熟慮，最後決定參加共產

黨，同時也準備獻身於黨的事業。」鄧小平是在巴黎勤工儉學期間接觸到《共

產黨宣言》的。正是由於受到了《共產黨宣言》的熏陶，他選擇了加入共產

黨，走上了革命的道路，在 1992年的南方談話中，他深情地說： 我的入門老

師就是《共產黨宣言》。彭德懷曾對斯諾講： 以前我只是對社會不滿，看不到

有什麼進行根本改革的希望。在讀了《共產黨宣言》以後，我不再悲觀，開始

懷着社會是可以改造的新信念而工作。

《共產黨宣言》是中國共產黨進行理論創新的源泉。1939年底，毛澤東曾

經對人講：「《共產黨宣言》，我看了不下一百遍，遇到問題，我就翻閱馬克思

的《共產黨宣言》，有時只閱讀一兩段，有時全篇都讀，每閱讀一次，我都有

新的啟發。」1942年 11月，毛澤東在西北局高幹會議上指出： 高級幹部要準備

讀書，從《共產黨宣言》讀起。1945年，他在黨的七大上，特別提出要讀五本

馬列著作，為首的即是《共產黨宣言》。1949年，在新民主主義革命即將取得

全國勝利的時刻，黨的七屆二中全會決定，將《共產黨宣言》作為幹部必讀的

12本馬列著作之一。

周恩來對陳望道翻譯的《共產黨宣言》有深厚的感情。周恩來 1949年出

席第一次文代會時，特地對陳望道說：「我們都是你教育出來的。」1975年 1月，

《共產黨宣言》（藍）

《共產黨宣言》（內頁）


